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Information for prosthetists



Patient information

The buyer’s O&P professional is responsible for the collection, processing, transfer or other use of all personal data of the
patient. The processing of this personal data is subject to special data protection provisions, in particular the provisions of
the EU General Data Protection Regulation (Regulation (EU) 2016/679). Such data may only be transmitted to third parties
to the extent permitted by law, e.g., in the event of a legal obligation or with the valid consent of the patient. In compliance
with statutory requirements, the O&P professional must also ensure the patient is informed of the data protection policy
when collecting the data.

Name and address of the buyer (stamp) Date of delivery (according to Ottobock delivery note)
Certified prosthetist
Patient’s name and address When requesting a Meridium loaner unit please be sure

to state the serial number, foot size and amputation side.
Please note that the loaner unit is only available with a
translucent footshell.

Meridium prosthetic foot Serial-No.

Foot size (cm)

Date of birth

Knee joint unit (optional)
Gender [ Male [ Female

Tube adapter (e.g. 2R57)
Weight
Amputation side (et [ Right ] Bilateral

The following components must always be sent in for maintenance and repair work: Meridium prosthetic foot, battery charger and power supply.
The shipping container for the loaner unit you receive must be reused for sending back the components requiring inspection.

Data transfer for warranty service, maintenance and repair work

I hereby agree that my personal data as stated above (name, address, date of birth, gender, and all product-related information)
may be forwarded by the aforementioned O&P professional or doctor to Otto Bock Healthcare Products GmbH (manufacturer

of the Meridium prosthetic foot) or the respective Ottobock Service Center* for the purpose of any necessary warranty services,
maintenance and repair work, in accordance with Art. 9(2)a EU General Data Protection Regulation (GDPR) or other country-spe-
cific regulations. I understand that I may revoke this consent at any time by phone or by letter to my O&P professional. Should

I revoke my consent, I understand that the corresponding services can no longer be performed by the manufacturer or the
Ottobock Service Center.

Date, signature of the patient

* www.ottobock.com/en/company/locations/index.html
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Your maintenance documentation

This maintenance documentation is filled out by the Ottobock Service Center and serves as proof of the maintenance
performed (for example, when submitted to the insurer/payer). Please keep this documentation in a safe place and enclose
it whenever you send in the product.

Ottobock Service Center Stamp Ottobock Service Center Stamp
24-month maintenance 48-month maintenance
(free of charge within (free of charge within
3-year and 6-year warranty) 6-year warranty)

Date Date

Maintenance note: In the interest of patient safety and to maintain operating safety and protect the warranty, regular
maintenance (a service inspection) must be carried out at the end of the maintenance interval, i.e. after 24 months.
When maintenance is due, this is also indicated by three brief beeps after disconnecting the battery charger. The
manufacturer grants a grace period of no more than one month before, or two months after, the due date. Mainte-
nance (a service inspection) includes a detailed functional test as well as the required software updates and technical
updates.

Wartungshinweis: Im Interesse der Sicherheit des Patienten, sowie aus Griinden der Aufrechterhaltung der Be-
triebssicherheit und der Garantie muss mit Ablauf des Wartungsintervalls, d. h. nach 24 Monaten, eine regelméaBige
Wartung (Serviceinspektion) durchgefiihrt werden. Zusétzlich wird die Falligkeit der Wartung durch ein dreimaliges
kurzes Piepsignal nach dem Abstecken des Ladegerats angezeigt. Der Hersteller raumt dabei ein Toleranzfenster
von maximal einem Monat vor bzw. zwei Monaten nach Falligkeit ein. Die Wartung (Serviceinspektion) beinhaltet eine
ausfihrliche Funktionsiiberpriifung sowie notwendige Software-Updates und technische Updates.

Notification de maintenance: Pour la sécurité du patient et pour préserver la sécurité de fonctionnement ainsi que
pour conserver la garantie, une maintenance réguliére (révision d’entretien) doit étre effectuée a I'échéance de I'in-
tervalle de maintenance, c'est-a-dire aprés 24 mois. Un triple signal sonore émis brievement aprés le débranchement
du chargeur vous indique également que la maintenance doit étre effectuée. Le fabricant accorde une tolérance com-
prise entre un mois maximum avant |I'échéance et deux mois apres |I'échéance. La maintenance (révision d’'entretien)
comprend un contréle complet du fonctionnement ainsi que les mises a jour logicielles et techniques requises.

Avwviso per la manutenzione: A tutela della sicurezza del paziente e a salvaguardia della sicurezza di funzionamento
e della garanzia, una manutenzione regolare (controllo del servizio assistenza) deve essere eseguita allo scadere
dell’intervallo di manutenzione ossia dopo 24 mesi. Inoltre, la scadenza di una manutenzione viene segnalata per tre
volte con un breve segnale acustico dopo che si € scollegato il caricabatteria. Il produttore accorda un periodo di
tolleranza massimo di un mese prima o di due mesi dopo la scadenza del termine previsto. La manutenzione (control-
lo del servizio assistenza) comprende una verifica approfondita del funzionamento e I'esecuzione degli aggiornamenti
software e tecnici necessari.

Indicacion para el mantenimiento: En beneficio de la seguridad del paciente y para conservar la seguridad de funcio-
namiento y la garantia del producto deberan efectuarse mantenimientos periédicos (inspeccién de servicio) en los
intervalos de mantenimiento indicados, esto es, cada 24 meses. Ademas, al desenchufar el cargador se emite una
breve senal acustica triple indicando que es preciso realizar el mantenimiento. El fabricante aplicara un periodo de
tolerancia maximo de un mes antes del vencimiento y dos meses después del vencimiento. El mantenimiento (inspec-
cion de servicio) incluye una comprobaciéon funcional exhaustiva, asi como las actualizaciones técnicas y de software
necesarias.
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Aviso de manutencao: No interesse da seguranca do paciente e para preservar a segurancga operacional e a garantia,
é necessario realizar uma manutencao regular (inspecao de assisténcia) ap6s o vencimento do intervalo de manuten-
¢do, ou seja, depois de 24 meses. Adicionalmente, o vencimento da manutengao é indicado por meio de trés sinais
curtos de bip, apds desconectar o carregador. O fabricante concede um periodo de tolerancia de no maximo um més
antes ou dois meses apds a expiragdo. A manutencao (inspecao de assisténcia) compreende uma verificagdo minu-
ciosa do funcionamento, bem como atualiza¢cdes necessarias do software e atualizagdes técnicas.

Onderhoudsmelding: Met het oog op de veiligheid van de patiént en het behoud van een veilige werking en de ga-
rantie moet er na het verstrijken van het onderhoudsinterval, d.w.z. na 24 maanden, gepland onderhoud (service-in-
spectie) plaatsvinden. Dat het tijd is voor onderhoud, wordt daarnaast aangegeven door drie korte piepsignalen na
het loskoppelen van de acculader. De producent accepteert daarbij een tolerantie in het tijdvenster van maximaal één
maand voor, en twee maanden na het verstrijken. Het onderhoud (service-inspectie) omvat onder meer een uitgebrei-
de controle van de functies en noodzakelijke software- en technische updates.

Underhallssignal: For brukarens sékerhet och for att uppréatthalla driftsdkerheten och garantin maste regelbundna
serviceinspektioner (underhall) genomféras enligt underhallsintervallen, vid behov eller senast efter 24 manader. Nar
underhallsintervallet har 16pt ut indikeras detta med tre korta pip- och vibrationssignaler efter att batteriladdaren ta-
gits bort. Tillverkaren tillater en avvikelse pa hogst en manad fore samt tva manader efter forfallodatumet. Underhallet
(serviceinspektionen) bestar av en detaljerad funktionskontroll samt nédvéandiga tekniska och programvarurelaterade
uppdateringar.

Service-information: Af hensyn til patientens sikkerhed samt for at opretholde driftssikkerheden og bibeholde pro-
duktets garanti skal der regelmaessigt udferes et eftersyn (serviceinspektion) ved udlgbet af serviceintervallet, dvs.
efter 24 maneder. Nar et eftersyn er pakraevet, signaleres dette ydermere med tre korte bip-lyde efter frakobling af
ladeapparatet. Producenten accepterer en tolerance pa maksimalt en maned far og to maneder efter udlebet af det
foreskrevne eftersyn. Eftersynet (serviceinspektion) omfatter en udferlig funktionskontrol samt nedvendige aktualise-
ringer af softwaren og tekniske opdateringer.

Vedlikeholdsmerknad: For brukerens sikkerhets skyld samt for & opprettholde driftssikkerheten og garantien ma det
ved utlep av vedlikeholdsintervallet, dvs. etter 24 maneder gjennomferes et regelmessig vedlikehold (service). | tillegg
varsles det med et kort pipesignal tre ganger etter at laderen er tatt av, at det er pa tide med en service. Produsenten
tillater en toleransetid pa maksimalt en maned fer eller to maneder etter forfallsdatoen. Vedlikeholdet (service) inklude-
rer en utferlig funksjonskontroll samt nedvendige programvareoppdateringer og tekniske oppdateringer.

Huolto-ohje: Jotta voidaan taata potilaan turvallisuus seka sailyttad kayttdvarmuus ja takuu, on tehtéva saannéllinen
huolto (huoltotarkastus), kun huoltovali on kulunut umpeen eli 24 kuukauden kuluttua. Lisaksi laturin irrottamisen
jalkeen kolme lyhytta aanimerkkié osoittavat huollon tarpeen. Valmistaja sallii huollon suorittamisen enintdan yksi kuu-
kausi ennen huoltovalin umpeutumista tai kaksi kuukautta sen jalkeen. Huolto (huoltotarkastus) siséltaéd perusteellisen
toiminnantarkastuksen seka tarvittavat ohjelmistopaivitykset ja tekniset paivitykset.

Wskazoéwki dotyczace konserwacji: W interesie bezpieczenstwa pacjenta, a takze ze wzgledu na utrzymanie bezpie-
czenstwa pracy oraz gwarancji, z chwilg uptyniecia przedziatu czasowego konserwacji, tzn. po 24 miesigcach, musi
by¢ przeprowadzana regularna konserwacja (przeglad serwisowy). Konieczno$¢ przeprowadzenia konserwaciji jest
dodatkowo wskazywana przez trzykrotny krotki sygnat dzwiekowy po odfgczeniu tadowarki. Producent przyznaje przy
tym okno tolerancji na okres maksymalnie jednego miesigca przed uptywem lub dwéch miesiecy po uptywie terminu.
Konserwacja (przeglad serwisowy) obejmuje szczegdtowa kontrole dziatania oraz konieczne aktualizacje oprogramo-
wania i aktualizacje techniczne.
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Gondozasi tanacs: A felhasznalé biztonsaga, valamint az izembiztonsag és a jotallas fenntartasa érdekében az alla-
pottol fliggben, de legkésSbb a karbantartasi id6szak, azaz 24 hénap letelte utan rendszeres karbantartasok (tigy-
félszolgalati felllvizsgalatok) szilkségesek. A karbantartas esedékességét ezen tilmenden egy haromszoros, rovid
sipolas jelzi a tolt6készilék kivétele utan. A gyart6 az esedékesség elétt legfeljebb egy, utana pedig két honapos tiirési
id6szakot engedélyez. A karbantartas (Ugyfélszolgalati fellilvizsgalat) a mikodés alapos ellendrzését, valamint a sziik-
séges szoftverfrissitéseket és miszaki frissitéseket foglalja magaban.

Upozornéni pro udrzbu: V zajmu bezpecnosti pacienta, jako i z divodl zachovani provozni bezpecnosti a zaruky, musi
byt po uplynuti intervalu Gdrzby, to znamena po 24 mésicich, provedena pravidelna Gdrzba (servisni inspekce). Termin
udrzby je po uplynuti servisniho intervalu dodatecné indikovan trojitym kratkym pipnutim po odpojeni nabijecky. Vyrob-
ce pfitom poskytuje toleranci maximalné jeden mésic pred, respektive dva mésice po uplynuti intervalu Gdrzby. Udrzba
(servisni inspekce) zahrnuje dukladnou kontrolu funkce, jako i nutné softwarové a technické aktualizace.

Napomena za odrZzavanje: U interesu pacijentove sigurnosti te iz razloga odrzavanja sigurnosti rada i jamstva, nakon
isteka intervala odrzavanja, tj. nakon 24 mjeseca, mora se provesti redovito odrzavanje (servisni pregled). Dodatno
se rok za odrzavanje signalizira trima kratkim signalima pistanja nakon odvajanja punjaca. Proizvodac¢ pritom dopusta
razdoblje tolerancije od najvise jednog mjeseca prije odnosno dva mjeseca nakon roka. Odrzavanje (servisni pregled)
obuhvaca detaljnu provjeru funkcija te potrebna azuriranja softvera i tehnicka poboljSanja.

Napotek za vzdrzevanje: V interesu varnosti bolnika in za ohranjanje obratovalne varnosti ter garancije je treba po po-
teku vzdrzevalnih intervalov, tj. po 24 mesecih, izvajati redno vzdrZevanje (servisne preglede). Na potrebno vzdrzevanje
dodatno opozori kratek pisk po odklopu polnilnika. Izdelovalec daje toleranéno okno, ki je najve¢ en mesec pred ali
dva meseca po zapadlosti. VzdrZevanje (servisni pregled) vsebuje iz¢rpno preverjanje delovanja in potrebno posoda-
bljanje programske opreme ter tehni¢no posodobitev.

Upozornenie k udrzbe: V zaujme bezpecénosti pacienta, ako aj z dévodov zachovania prevadzkovej bezpecnosti a za-
ruky, sa musi s uplynutim intervalu Udrzby, to znamena po 24 mesiacoch, vykonat pravidelna Gdrzba (servisna inSpek-
cia). Termin Gdrzby dodatocCne signalizuje trojndsobné kratke pipnutie po odpojeni nabijacky. Vyrobca pritom uznava
toleranciu maximalne jeden mesiac pred uplynutim intervalu, resp. dva mesiace po uplynuti intervalu. Udrzba (servisna
inSpekcia) zahffia podrobnu kontrolu funkcie, ako aj potrebné aktualizacie softvéru a technické aktualizacie.

Bakim bilgisi: Hastanin glvenligi ve ayrica isletim givenliginin ve garantinin korunmasi acgisindan bakim araliginin si-
resi dolunca yani 24 ay sonra, diizenli bir bakim (servis denetimi) yapilmalidir. ilave olarak bakim zamaninin gegmesi
sarj cihaz gikarildiginda iig kisa bip sinyali ile gosterilir. Uretici siirenin gegmesinden maksimum bir ay dnce veya iki
ay sonra bir tolerans penceresi verir. Bakim (servis denetimi) ayrintili bir fonksiyon kontroll ve ayrica gerekli yazilim
glncellemelerini ve teknik glincellemeleri icerir.

O youopyovovyk: Me okott6 v acoddAeia tov acBevolg, kabwg kal yia Adyoug dtadpOAa&ng Tng AELTOUPYIKAG
aoddlelag kat .oxLog TG eyyvnong, pémel va dlevepyeital TaKTIKN ouvTApnon (embewpnon o€pPLg), avaloya
He TNV Katdotaon Tou TiPoidvTog kat To apyotepo dtav apéABel To xpovikd didotnua ouvtipnong, dnA. petd amnoé
24 pRAveg. H mpoypappatiopévn ouvipnon uttodelkvieTal TUMAEOV He €va TPLTTAG GUVTOHO NXNTIKO GApa otav
ouvdebei 0 popTioTrG. O KATAOKEVAOTHG ETUTPETIEL LA TIAPEKKALOT TO TIOAD evdg pAva TipLv kal O00 pNvVwv HeTA
NV TIPOYPAUUaTIopéVn nuepopnvia. H ouvtipnon (embewpnon oépPig) mepthapPavet évav dieEodikd EAeyyxo TnG
Aettoupyiag, KabBwg Kat TG anapaitnTeq eVNUEPWOELG AOYLIOMIKOU KAl TEXVIKEG EVIHEPWOELG,.
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YkasaHus no TexHn4eckomy obcnyxumeaHuio: B nHtepecax 6esonacHocTu nauuneHTa, a Takxe ans obecneveHus
3KCMNNyaTaumoHHON HAAEXHOCT U COXPAHEHUS rapaHTUM NO UCTEYEHUW MHTEpPBana Mexay LMKiaMm TEXHUHECKOro
obcnyxunBaHus, To ecTb HYepes 24 Mecsua, HeobXxoAVMO NPOBEAEHME PETYNIAPHOro TEXHUYECKoro obcnyxmeaHus (cep-
BUCHOro ocmoTpa). Kpome Toro, o Heo6xoaMMOCTU NPOBEAEHUS TEXHNHECKOTO 06CnyXnBaHUs COOBLLAIOT TPU KOPOT-
KWX 3BYKOBbIX CUIHasa nocsie 0TCoOeauHeHns 3apsaHoro yctponctea. [pu atom nponssoanTens npefocTaBnsieT OKHO
[OMYCKOB NPOAOJIKUTENIbHOCTbIO MAKCUMYM OJMH MecsL, 0 UK Yepes ABa MecsiLa Nocre yCTaHOBNEHHOW aathl. Tex-
HUYeckoe obcnyxmBaHe (CEPBUCHbLIN OCMOTP) BKIOYaET B cebs AeTanbHyo NPoBEPKY GYHKLMOHANBHOCTU, a TakxXe
Heob6xoAVMble OGHOBNIEHNS MPOrPaMMHOro obecneyeHust u TexHu4Yeckne o6HOBNEHUS.

ZH RFTA: BT HEBERENZEUAREPREREMNRENS, DIEAZIMENLT T EERN (B 24 ™A
[F) PUTERIE (RFHLME) . B, ERTRESNSRE—HEEZRNERELES, MRREEHTH
. SIEBATNRERNEEENIBAZANEZ—TASZERTA. % (RFRE) SEEZEMNINEERNIMLR
HERRA BRI AT

AVTFVRICEATZER: TDOUTELRICHEVNWEELZSH . KRBT SNDT=HICHIRRITIHE U TEIA YT
FYREZRIFTTLIEE VWAV TFYREAR TH D240 BLUAICIERNT EHX Y TF Y REZ (FTLKIESVEHX Y TFY
ABEBEEDE FBEENITRICEVE—T BN 3OREINT T EETETE TEDI1HBRINS2H AR X TR TFHAR]
ZRIFDEZAGE VR T EHAY TFHY AT GFHBREEBET AN PR ERY TR DT P DEH . M EFHEITVLERT,
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© Notes
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